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  Kapitel eins / Chapter one


  [image: navpoint-flag-de]Deutsch[image: navpoint-flag]French[image: mini-illustration]Illustration


  [image: missing image file]Lolita will allen helfen


  Es ist ein sehr heißer Sommertag. Hier am Teich vor dem Walde lebt die kleine Libelle Lolita.

  Erst vor einer Woche hat sie sich von einer Larve zu einer wunderschönen grün-blauen Libelle verwandelt.


  Mit ihrem Bruder Nicki spielt Lolita heute ein Seerosenspiel. Wer schafft es ganz knapp über die Seerosen zu fliegen ohne sie zu berühren?


  „Huh, ich habe es geschafft“, ruft Lolita erleichert. „Nicki, jetzt bist du dran!“


  „Hmm… Moment… Ja, Ja, Lolita ich flieg‘ gleich los!“, ruft Nicki.


  Nicki fliegt knapp über die erste Seerose. Huh, war das knapp. Jetzt kommt die zweite Seerose.

  Nicki, pass‘ auf! Doch zu spät. Schon hat Nicki die Seerose berührt. Dadurch schwingt die Seerose so

  heftig, dass eine Fliege, die auf der Seerose sitzt, ins Wasser fällt.


  [image: missing image file]Laurie veut aider tout le monde


  Il fait très chaud ce jour d’été. Ici à l’étang près de la forêt vit la petite libellule Laurie.

  Il y a juste une semaine une larve s’est transformée en une très belle libellule verte-bleue.


  Laurie et son frère Nicolas jouent aujourd`hui un jeu de nénuphars. Qui est-ce qui arrive à voler le plus près des nénuphars sans les toucher?


  «Huh, ça y est!», did Laurie soulagée. «Nicolas, c`est à ton tour!»


  «Hmm… attend... d’accord je suis prêt, j‘ y vais!» Nicolas, le frère de Laurie, exclame.


  Nicolas vole juste au-dessus du premier nénuphar. Oh, c’était juste. Voilà le deuxième nénuphar.

  Attention, Nicolas! Mais trop tard. Il a déjà touché le nénuphar. Le nénuphar commence à bouger tellement que la mouche qui s`est assise dessus tombe à l’eau.


  Illustration
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  Kapitel zwei / Chapter two


  [image: navpoint-flag-de]Deutsch[image: navpoint-flag]French[image: mini-illustration]Illustration


  [image: missing image file]Die Fliege Luzie


  Die Fliege fällt mit dem Rücken zuerst ins Wasser. Sie versucht wieder hochzukommen. Vergebens. Sie strampelt und strampelt. Doch es gelingt ihr nicht sich auf den Bauch zu drehen. Alle Libellen haben mit ihrem Spiel aufgehört und beobachten aufmerksam das Strampeln der Fliege. Lolita schwirrt auf die Fliege zu. Die Fliege beginnt ängstlich zu zittern. „Kann ich dir helfen, kleine Fliege?“, fragt Lolita.


  „Kleine Libelle, ich habe Angst gehabt, dass du mich fressen willst, denn ihr Libellen fresst doch so gerne Fliegen.“ „Du brauchst keine Angst vor mir zu haben, ich will dir wirklich nur helfen!“


  „Oh ja, kleine Libelle, das wäre sehr nett von dir.“


  Lolita packt mit ihren Beinchen die Fliege und fliegt mit ihr auf ein Seerosenblatt. Die Fliege schüttelt die Wassertropfen ab und ist sehr erleichtert.


  „Das war ganz toll von dir, kleine Libelle, dass du mir geholfen hast. Wie heißt du?“


  „Lolita, ich heiße Lolita.“ „Ein wunder... wunderschöner Name.

  Ich werde ihn immer in Erinnerung behalten.

  Übrigens, ich heiße Luzie.“ Die Fliege Luzie ist sehr glücklich über ihre Rettung. Bevor sie wegfliegt, winkt sie Lolita noch mit ihrem Flügelchen zu. „Tschau, tschau kleine Libelle Lolita.“


  [image: missing image file]La mouche Lucie


  La mouche tombe le dos en premier à l’eau. Elle essaye de se relever. Trop difficile. Elle gigote mais elle n’arrive pas à se tourner sur le ventre. Toutes les libellules ont arrêté leur jeu et observent attentivement la mouche gigotante. Laurie bourdonne vers la mouche. La mouche commence à trembler de peur.


  «Puis-je t’aider, petite mouche?», demande Laurie.


  «Petite...petite libellule, j’ai déjà pensé que tu vas me manger car les... les libellules aiment manger les mouches, n’est-ce pas?!» «Non, ne t’inquiète pas. Je ne veux vraiment que t’aider.»


  «Ah oui petite libellule, merci c’est très gentil de ta part.»


  Laurie prend la mouche par ses jambes et vole avec elle sur une feuille de nénuphar. La mouche secoue les gouttes d’eau et est très soulagée. «C’est vraiment très chouette de ta part de m’avoir aidé. Comment tu t’appelles?» «Laurie, je m’appelle Laurie.» «Un nom merveilleux. Je m’en souviendrai toujours. D’ailleurs, je m’appelle Lucie.» La mouche Lucie est très heureuse de son sauvetage. Avant de s’envoler elle fait encore un signe de ses ailettes à Laurie. «Salut, petite libellule Laurie.»


  


  Illustration
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  Kapitel drei / Chapter three
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  [image: missing image file]Ein Bad im Teich


  Am nächsten Morgen funkelt der Tau auf der Wiese und den Blättern. Die jungen Libellen sind noch schläfrig und gähnen vor sich hin. Die aufgehende Sonne glitzert über dem Teich.


  „Guten Morgen, meine kleine Schwester Lolita.

  Was für ein wunderschöner Morgen.

  Die Sonne scheint schon. Hast du Lust wieder mit den Seerosen zu spielen?“, fragt Nicki.


  „Dazu habe ich auch Lust. Ich nehme vorher noch ein kurzes Bad im Teich.“


  [image: missing image file]Un bain à l’étang


  Le lendemain matin la rosée scille sur l‘herbe et les feuilles. Les jeunes libellules sont encore

  ensommeillées et bâillent. Le soleil levant étincelle au-dessus de l’étang.



  «Bonjour, ma petite sœur Laurie.

  Qu´il fait beau ce matin.

  Le soleil brille déjà. Tiens, tu as envie de jouer encore avec les nénuphars, Laurie?», demande Nicolas.


  «Oui, volontiers, je viens avec toi tout de suite», répond Laurie.


  «Mais je vais d’abord me baigner dans l’étang.»


  


  Illustration


  [image: missing image file]


  Kapitel vier / Chapter four
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  [image: missing image file]Lolita lernt Marie kennen


  Lolita schwirrt über den Teich und taucht kurz ins Wasser ein. Da fällt ihr ein kleiner Marienkäfer auf, der

  mühsam auf dem Boden krabbelt. „Hallo, kleiner Marienkäfer, was ist denn mit dir los?“


  „Ich kann nicht mehr fliegen. Mein Flügel tut mir weh. Bist du die kleine Libelle Lolita, die allen hilft?“


  „Ja, ich heiße Lolita. Oh! Dein Flügel ist ja ganz umgeknickt. Ich baue dir aus kleinen Zweigen eine Stütze

  für deinen Flügel.“ Lolita schwirrt los und hebt kleine Zweige auf. Dann fliegt sie wieder zurück und legt die Zweige neben den Käfer:


  „So, kleiner Marienkäfer, jetzt hole ich noch Schilf. Damit binde ich die Zweige fest.“


  Nach einiger Zeit kommt sie wieder: „Ich bin wieder da, kleiner Marienkäfer.

  Jetzt habe ich alles zusammen und jetzt baue ich dir einen Stützverband für deinen Flügel.“


  Währenddessen sucht Nicki seine Schwester Lolita. Er fliegt über den Teich und die Wiese:


  „Lolita, wo bist du… wo hast du dich versteckt?“


  Doch Lolita antwortet ihm nicht. Nicki sucht weiter und weiter. Endlich findet er Lolita.


  [image: missing image file]Laurie rencontre Marie


  Laurie bourdonne sur l’étang et plonge dans l’eau. Soudain, elle aperçoit une petite coccinelle qui a du mal à voler. «Allô, petite coccinelle, qu’est-ce qu’il t’arrive?»


  «Je ne peux plus voler. Mon aile me fait mal. Es-tu la petite libellule Laurie qui secourt tous?»


  «Oui, je m’appelle Laurie. Voyons... Ton aile est tout pliée. Je vais te construire un support pour l‘aile avec des petits rameaux.» Laurie bourdonne et ramasse des petits rameaux. Ensuite, elle revient et pose les rameaux à côté de la coccinelle.


  «Voilà petite coccinelle, je vais chercher du roseau maintenant. Tu sais, c’est pour attacher les rameaux.» Après quelque temps elle revient:


  «Me revoici. Maintenant tout est prêt, et je te construis un support pour ton aile.»


  Pendant ce temps, Nicolas cherche sa sœur Laurie. Il vole au-dessus de l‘étang et du pré:


  «Laurie où es-tu? Où es-tu cachée?»


  Mais Laurie ne répond pas. Nicolas continue à la chercher. Enfin il la trouve.


  


  Illustration
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  Lolita lernt Marie kennen 2


  [image: missing image file]„Endlich finde ich dich. Ich habe dich schon überall gesucht. Lolita, du hast nie Zeit mit mir und

  deinen Freunden zu spielen. Der Sommer ist doch so kurz und bald vorbei.“


  „Ja, ich weiß. Doch ich muss erst dem Marienkäfer helfen, dann komme ich zu den Seerosen zum Spielen“, sagt Lolita.


  „Na, gut. Dann bis später, Lolita“, antwortet Nicki und fliegt weiter.


  Der kleine Marienkäfer schaut voller Bewunderung auf die Stütze, die Lolita ihm gebaut hat.


  „Das hast du toll gemacht, Lolita. Ich heiße übrigens Marie. Der geknickte Flügel hat mir sehr wehgetan und jetzt tut er mir gar nicht mehr weh. Ich konnte auch gar nicht mehr malen. Denn ich male für mein Leben gern Punkte mit meinem Pinsel.“ Marie malt Lolita drei schöne Punkte – Rot, Blau und Gelb – auf die Brustseite. Lolita freut sich sehr über die Punkte.


  „Vielen Dank für die schönen Punkte, Marie. Doch jetzt muss ich losfliegen, mein Bruder wartet schon auf mich.“


  Lolita hebt ab. Marie winkt Lolita noch mit ihrem Pinsel hinterher. „Tschau, tschau kleine Libelle Lolita.“


  „Das wäre geschafft, jetzt freue ich mich auf das Spielen mit meinem Bruder Nicki“, denkt Lolita.


  Laurie rencontre Marie 2


  [image: missing image file]«Enfin je te trouve. Je t‘ai déjà cherchée partout. Tu sais Laurie, tu n‘as presque plus de temps de jouer avec tes amis et avec moi. L‘été est très court et sera bientôt passé.»


  «Oui, je sais. Mais d‘abord il faut que je m‘occupe de la coccinelle, puis je vais venir jouer avec vous», dit Laurie.


  «D‘accord. A toute à l‘heure Laurie», répond Nicolas et s‘envole.


  La petite coccinelle regarde avec admiration le support que Laurie lui a fait.


  «Super, trop bien fait, Laurie. D’ailleurs je m’appelle Marie. L‘aille pliée m‘a fait très mal et je ne pouvais plus dessiner. J‘aime tellement dessiner des points.“


  Marie peint trois beaux points – rouge, bleu et jaune – sur le front de Laurie. Laurie se réjouit beaucoup des points.


  «Merci beaucoup pour les beaux points, Marie. Mais je dois partir maintenant.»


  Mon frère m’attend déjà. «Salut, petite libellule Laurie.»


  «Ca y est. Maintenant je me réjouis de jouer avec mon frère Nicolas.»


  Illustration 2
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  Kapitel fünf / Chapter five
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  [image: missing image file]Klappo sucht sein Zuhause


  Plötzlich plumpst etwas zu Boden. Lolita erschrickt: „Huh, was war das denn?“

  Lolita schaut nach, was da ins Gras gefallen ist. Es ist ein kleiner Storch, der vor lauter Angst mit dem Schnabel klappert. Lolita fragt ihn ganz besorgt:


  „Oh, kleiner Storch, du klapperst ja vor Angst. Also werde ich dich Klappo nennen. Wo kommst du denn her?“ Der kleine Storch Klappo klappert langsam zurück:


  „Du bist doch die kleine Libelle Lolita, die allen Tieren hilft! Ich bin leider aus dem Nest gefallen und ich weiß gar nicht, wie ich wieder hineinkommen soll, denn ich kann noch nicht richtig fliegen.“


  „Mach‘ dir darüber keine Gedanken, kleiner Klappo.

  Wir werden schon eine Lösung finden“, sagt Lolita und denkt nach und denkt nach.


  Dann startet sie wie ein Hubschrauber in die Höhe. Die Luft wird dünner und dünner. Schließlich erreicht sie das Nest, aus dem Klappo gefallen ist. Die Storchenmutter und die Geschwister von Klappo schauen sie verwundert an. Die Storchenmutter klappert los:

  „Kinder, seid alle mal ruhig! Eine Libelle, so weit oben in der Luft?“


  [image: missing image file]Craquo cherche son domicile


  Tout d’un coup quelque chose fait «plouf» par terre. «Huh, qu’est-ce que c’est?»

  Laurie s’effraie. Elle regarde de plus près ce qui est tombé. C’est une petite cigogne qui craquette de peur. Laurie lui demande, soucieuse:


  «Petite cigogne mais tu craquettes de peur. Ah, je vais t’appeler Craquo. D’où viens-tu?»


  La petite cigogne craquette lentement:


  «Tu n’es pas la petite libellule Laurie, qui vient au secours de tous les animaux? Malheureusement je suis tombé du nid. Je ne sais pas comment remonter au nid car je... car je ne peux pas encore voler.»


  «Ne t’en fais pas, petit Craquo. On trouvera bien une solution.» Laurie réfléchit. Puis, elle s’élève comme un hélicoptère en air. L‘air devient de plus en plus fin. Enfin, elle atteint le nid duquel Craquo est tombé. La mère cigogne et ses enfants sont étonnés. La mère craquette:


  «Ah, taisez-vous, les enfants. Une libellule montée tout en haut?»


  


  Illustration
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  Klappo sucht sein Zuhause 2


  [image: missing image file]„Ja, Storchenmama, ich wollte dich fragen, ob du ein Kind vermisst...?“, antwortet Lolita.


  „Ich vermisse kein Kind...“, unterbricht sie die Storchenmutter.


  „Unten im Gras liegt aber ein kleiner Storch, ich nenne ihn Klappo.“


  „Na gut, ich zähle doch lieber nach. Eins und zwei und drei und vier... und... und... es fehlt eins...

  es fehlt eins!“, stellt sie erschrocken fest und fragt Lolita ganz aufgeregt: „Wo ist denn der Kleine?“


  „Komm, Storchenmama, ich zeige dir, wo Klappo ist.“


  Lolita schwirrt wie ein Hubschrauber nach unten. Die Storchenmama fliegt ihr nach. Als sie ihren Sohn sieht, klappert sie vor Freude laut los. Lolita hält sich die Ohren zu.


  „Mein kleiner Schatz, wie konntest du bloß aus dem Nest fallen“, sagt die Storchenmutter ganz aufgeregt.


  Doch als die Storchenmutter und Klappo ein Lied singen, hört Lolita wieder zu:


  „Das werden wir dir nie vergessen, kleine Libelle Looollliiiitttaaa, das werden wir dir nie vergessen,

  kleine Libelle Looollliiiitttaaa!“


  Craquo cherche son domicile 2


  [image: missing image file]«Oui, maman cigogne, je voulais te demander s’il te manque un enfant?», répond Laurie.


  «Non, non, il ne me manque pas d’enfant...», l’interrompt maman cigogne.


  «Mais en bas sur l’herbe se trouve une petite cigogne, je l’appelle Craquo.»


  «Bien alors, je vais compter. Un et deux et trois et quatre et… il en manque un.» Maman cigogne est effrayée. «Où est-il donc, le petit?»


  «Viens, maman cigogne, je te montre où Craquo se trouve.»


  Laurie bourdonne comme un hélicoptère en direction du sol. Maman cigogne la suit. Quand elle voit son fils elle craquette de joie. Laurie bouche ses oreilles.


  «Mon petit mignon, mon petit mignon comment as-tu pu tomber du nid?»

  Mais quand maman et enfant commencent à chanter, Laurie les écoute:


  «Nous n‘oublions jamais ce que tu as fait, petite libellule Laurie.»


  Illustration 2
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  Kapitel sechs / Chapter six
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  [image: missing image file]Lolita geht es nicht gut


  Der Sommer neigt sich dem Ende zu. Die Tage werden kürzer und die Temperaturen fallen und fallen.

  Je kälter es wird, umso schwächer werden die Libellen. Sie schlafen dann viel mehr und das Spielen strengt sie sehr an. Unserer kleinen Libelle Lolita geht es genauso.


  An einem kalten, feuchten Herbsttag sitzt sie müde am Boden. Sie hat ihre Flügel mit einem Blatt zugedeckt und fühlt sich sehr schwach. Sie träumt von ihrem Bruder Nicki und dem was er ihr oft gesagt hat:


  „Lolita, für mich und deine Freunde hast du gar keine Zeit mehr zu spielen. Der Sommer ist doch so kurz und bald vorbei.“


  „Ja… meine Freunde. Es wäre schön gewesen, wenn ich mehr mit ihnen gespielt hätte.“


  Erschöpft schläft Lolita ein. Ein kleiner Storch fliegt vorbei und schaut auf den Wiesenboden.


  „Oh, ein leichtes Opfer zum Frühstück!“ Er landet neben der Libelle und will sie gerade fressen. Doch dann schaut er genauer hin: „Du bist doch die Libelle Lolita, die mich damals, als ich aus dem Nest gefallen bin, gerettet hat. Geht es dir nicht gut? Bist du krank?“


  [image: missing image file]Laurie ne va pas bien


  L’été prend fin. Les jours se raccourcissent et les températures baissent. De plus en plus il fait froid et les libellules s`affaiblissent. Elles dorment beaucoup plus et le jeu les fatigue. Il en est ainsi pour notre petite libellule Laurie. Par un jour d‘automne froid et humide elle est assise parterre.


  Elle a recouverte ses ailes d’une feuille et se sent très faible. Laurie songe à son frère Nicolas et ce qu’il lui avait dit souvent:


  «Laurie, tu n’as plus de temps de jouer avec moi et avec tes amis. L’été est court et sera bientôt passé.»


  «C’est vrai, mes amis. J’aurais bien aimé jouer plus avec eux.»


  Laurie s’endort toute épuisée. Une petite cigogne passe en volant et cherche dans l‘herbe.


  «Ah, une victime facile pour mon petit-déjeuner.»


  Il descend à côté de la libellule Laurie et ouvre son long bec pour la manger. Puis, il regarde de plus près.


  «Euh, ça alors! N’es-tu pas la petite libellule Laurie, qui m’a sauvé lorsque j’étais tombé du nid?


  Tu ne vas bas bien? Tu es malade?»


  


  Illustration
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  Lolita geht es nicht gut 2


  [image: missing image file]Müde und langsam antwortet Lolita: „Ach, du bist es, Klappo. Schön dich noch einmal zu sehen. Ach, weißt du, der Sommer ist vorbei und jetzt im Herbst, wenn es kalt ist und der erste Frost kommt, muss ich sterben!“


  Der kleine Storch ist sehr besorgt:


  „Sei nicht traurig, Lolita. Du bist meine Freundin. Erinnerst du dich?

  Du hast mir mal gesagt, es gibt für alles eine Lösung!“


  Klappo überlegt und klappert plötzlich vor Freude los:


  „Es gibt eine Lösung... ich komme zurück und werde dir helfen!“


  Der kleine Storch schenkt Lolita eine Storchenfeder zum Wärmen. Er deckt sie liebevoll mit einem Blatt zu und fliegt weg.


  Lolita wartet und wartet auf Klappos Rückkehr. Müde schlummert sie vor sich hin. Sie zieht ihr Zudeckblatt ganz über ihren Kopf kuschelt sich in ihre Feder und flüstert im Schlaf:


  „Oh, wie kalt ist es heute Nacht. Ob Klappo wirklich zurückkommt und mir hilft?“


  Laurie ne va pas bien 2


  [image: missing image file]Fatiguée Laurie répond lentement: «Ah, c’est toi, Craquo. Ah, ça fait du bien de te revoir. Tu sais, l’été est passé. Maintenant en automne il fait froid. J’ai peur que la première gelée me fasse mourir.»


  La petite cigogne est très inquiète:


  «Ah, ne te soucis pas. Tu es mon amie. Dans la vie il y a toujours une possibilité.

  C’est toi qui l‘a dit! Rappelle-toi.»


  Craquo réfléchit et réfléchit et tout à coup il craquette de joie:


  «Oui, il y a une solution… je reviens te secourir!»


  La petite cigogne offre une plume de cigogne à Laurie pour réchauffer.


  Elle la recouvre tendrement avec une feuille et s’envole.


  Laurie attend et attend le retour de Craquo. Puis, elle s`endort. Qu’il fait froid cette nuit! Elle tire la feuille tout au-dessus de sa tête. A l’abri de sa couchette de plume elle chuchote:


  «Si Craquo revient vraiment me secourir…?»


  Illustration 2
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  Kapitel sieben / Chapter seven
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  [image: missing image file]Klappo hält Wort


  Es wird schon langsam dunkel. Ein Herbststurm hat viele, viele Blätter von den Bäumen geweht.

  Es regnet. Von Lolita ist nichts mehr zu sehen. Haben die Blätter Lolita ganz zugedeckt? Vorsichtig landet der kleine Storch Klappo an der Stelle, wo er Lolita verlassen hat. Er sieht eine Storchenfeder. Da liegt gewiss Lolita darunter, denkt Klappo und hebt die Feder hoch. Doch Lolita ist nicht darunter. Klappo hebt jedes Blatt einzeln hoch. Doch er findet Lolita nicht und ruft ganz laut: „Lolita, wo bist du? Wo steckst du denn?“


  [image: missing image file]Craquo tient parole


  Il commence déjà à faire nuit. Une tempête d’automne souffle beaucoup de feuilles des arbres. On ne voit plus rien de Laurie. Est-ce que les feuilles ont recouvert Laurie? Craquo descend avec prudence à l’endroit où il a quitté Laurie. Il voit une plume de cigogne. Certainement Laurie se trouve en-dessous. Craquo soulève la plume. Mais Laurie n’est pas là. Craquo soulève les feuilles une à une. Mais Craquo ne la trouve pas et il appelle à haute voix: «Laurie, où es-tu? Où es-tu cachée alors?«


  Illustration
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    [image: missing image file]Auch Marienkäfer Marie sucht Lolita


    Marienkäfer Marie geht es wieder gut. Dank Lolitas Hilfe ist ihr Flügelchen geheilt. Sie kann wieder richtig gut fliegen und möchte sich bei Lolita bedanken. Die ganze Zeit sucht sie schon nach ihr. Marie hört Klappo nach Lolita rufen. Sie fliegt zu ihm und hilft ihm bei der Suche nach Lolita. Und dann... endlich finden sie Lolita! Vor lauter Freude klappert Klappo laut los: „KlapperdiKlapperKlapperdooooo.“


    Besorgt flattert Marie auf Lolita zu: „Lolita, Lolita was ist mit dir los?“


    Lolita liegt unter einem Blatt und schläft. Sie zittert am ganzen Körper. Marie nimmt sie in den Arm und drückt sie herzlich. Gemeinsam heben sie Lolita auf den Rücken von Klappo: „Halte dich schön fest, Lolita. Marie hilft dir und fliegt mit uns! Gleich geht es los! Und schau einmal nach oben, meine ganze Familie kommt mit uns!“

  


  [image: missing image file]La coccinelle Marie cherche Laurie


  La coccinelle Marie va très bien. Grâce à l’aide de Laurie son ailette a guéri. Elle peut bien voler maintenant et elle veut remercier Laurie. Elle la cherche très longtemps. Marie entend Craquo appeler Laurie. Elle vole vers lui pour lui aider à chercher Laurie. Et puis… enfin ils la retrouvent! Craquo craquette de joie: «Cracracracracraque.» Marie est soucieuse et vole vers Laurie: «Laurie, Laurie qu´est-ce qu´il y a avec toi?»


  Laurie est couchée sous une feuille et dort. Tout son corps tremble de froid. Marie l’embrasse et la presse à son cœur. Ensemble ils la mettent sur le dos de Craquo. «Tiens-toi bien, Laurie. Marie va t’aider et nous accompagner. On y va tout de suite. Et regarde! Toute ma famille vient avec nous!»


  Illustration


  [image: missing image file]


  Kapitel acht / Chapter eight


  [image: navpoint-flag-de]Deutsch[image: navpoint-flag]French[image: mini-illustration]Illustration


  [image: missing image file]Der Flug nach Afrika


  Lolita hebt ein wenig ihren Kopf und schaut zum Himmel. Klappos Eltern und sein Bruder und seine

  Schwestern klappern vor Freude. Sie fragt Klappo mit ganz schwacher Stimme:


  „Was hast du vor, Klappo? Wo geht es denn hin?“


  „Wir fliegen jetzt nach Afrika, Lolita. Da fliegen wir Störche jedes Jahr hin, weil es da viel wärmer ist.“


  „Oh, wie schön… schön“, sagt die kleine Libelle Lolita und schläft glücklich ein.


  Von allen unbemerkt, hat Lolitas Bruder Nicki alles beobachtet. Er ist auch sehr matt. Doch mit letzter Kraft fliegt er auf den Rücken von Papa Storch und versteckt sich unter einer Storchenfeder.


  Die ganze Storchenfamilie startet mit Klappo und seiner Freundin Lolita und Marie auf seinem Rücken in Richtung Süden. Papa Storch hat gar nicht mitbekommen, dass auf seinem Rücken eine Libelle mitfliegt!

  Jetzt geht es endlich los!

  Sie haben einen sehr weiten Weg vor sich.


  [image: missing image file]Le vol pour l’Afrique


  Laurie lève un peu sa tête et regarde le ciel. Les parents de Craquo, son frère et ses sœurs craquettent de joie. Elle demande à Craquo à voit faible:


  «Qu’est-ce qu’on fait, Craquo? Où allons-nous?»


  «Nous volons maintenant en Afrique, Laurie. Nous y allons tous les ans, car il fait beaucoup plus chaud là-bas.»


  «Oh, merveilleux...», dit la petite libellule Laurie et s’endort tout heureuse.


  Sans être remarquer, Nicolas, le frère à Laurie a tout observé. Lui aussi est très faible. Mais avec toute sa force il vole sur le dos de papa cigogne et se cache sous une plume de cigogne.


  Toute la famille cigogne s’envole avec Craquo et son amie Laurie et Marie sur le dos vers le sud. Papa cigogne n’a même pas remarqué qu’une libellule vole avec lui sur son dos! Enfin ils partent!


  Ils ont une très longue route à faire.


  Illustration
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  Kapitel neun / Chapter nine
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  [image: missing image file]Der lange Weg über das Meer


  Durch Regen, Schnee, Wind, Sturm, Hagel und Sonnenschein fliegen die Störche, die Libellen und

  Marienkäfer Marie durch die Lüfte. Über Wiesen, Wälder, Berge, Seen und das große, weite Meer.


  „Wann sind wir endlich da, Papa? Seit Tagen sehen wir unter uns nur das Meer und kein Land ist in Sicht!“, fragt Klappo. „Es kann nicht mehr lange dauern, Klappo. Was macht denn deine kleine Freundin Lolita?“, fragt Papa Storch. „Sie schläft und kuschelt sich ganz fest an mich.“ Papa Storch freut sich darüber:


  „Ja... ja, das ist gut so!“ Plötzlich reibt er sich verwundert die Augen und klappert vor Freude los:


  „Da... Land in Sicht! Schaut alle nach unten, die Wüste ist unter uns.“


  Endlich landen alle in Afrika, in der Wüste Sahara. Es ist ein sonniger Tag.


  [image: missing image file]La longue route par dessus la mer


  Les cigognes, les deux libellules et la coccinelle Marie volent à travers la pluie, le vent, la tempête, la neige, la grêle et le soleil. Elles passent au-dessus de prés, de forêts, de montagnes, de lacs et enfin au-dessus de la vaste mer. «Quand est-ce qu‘on arrive papa? Depuis des jours on ne voit que la mer en-dessous, aucune terre n´est en vue!», demande Craquo. «Ca ne dure plus longtemps Craquo. Comment va ta petite copine Laurie?» demande papa cigogne. «Oh elle... elle dort et dort. Je croix que ça lui plait très bien dans mes plumes.» Papa cigogne est content: «Oui, oui, c’est très bien, c‘est bien.» Soudain, il se frotte ses yeux étonné et craquette de joie:

  «Tiens… voilà la terre en vue! Regardez tous en bas, c´est le désert.»

  Les voilà enfin arrivés dans le désert du Sahara. Le soleil brille et il fait chaud.


  Illustration
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    [image: missing image file]Lolita und ihr Bruder Nicki


    Marie spielt mit Lolita im Sand. Lolitas Bruder Nicki fliegt von Papa Storchs Rücken auf Lolita zu.


    „Hallo Lolita, ich bin es… ich bin auch hier… dein Bruder Nicki!“


    Welche Freude, als Lolita ihren Bruder Nicki wiedersieht! Lolita geht es jetzt schon viel besser.

  


  [image: missing image file]Marie et son frère Nicolas


  Marie et Laurie jouent déjà dans le sable. Nicolas le frère à Laurie vole du dos de papa cignogne vers sa sœur: «Coucou Laurie, me voici … c’est moi … ton frère Nicolas!»


  Quelle joie pour Laurie de revoir son frère! Elle se sent déjà beaucoup mieux maintenant.


  Illustration
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  Kapitel zehn / Chapter ten
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  [image: missing image file]Was doch ein bisschen Wärme ausmacht


  Lolita legt sich in den Wüstensand und streckt ihre Beine und Arme von sich. Da kommt Klappo angeflogen:


  „Schau mal, Lolita, was wir von meinen Eltern geschenkt bekommen haben.“


  „Was sind das denn für Gestelle, Klappo?“, fragt Lolita.


  „Kennst du das nicht Lolita? Das sind Sonnenbrillen“, lacht Klappo und klappert dabei vor Freude.


  Die Freunde ziehen sich die Sonnenbrillen auf und dösen im Wüstensand vor sich hin.


  Sie lauschen den Klängen von Nicki und Marie, die beide auf einer kleinen Trommel spielen.


  „Echt schön, die Sonnenbrillen, Lolita. Dir scheint es ja wieder richtig gut zu gehen“, sagt Klappo.


  „Das stimmt, lieber Klappo. Was doch ein bisschen Wärme ausmacht...“,

  antwortet Lolita und lächelt dabei glücklich.


  Seit diesem Tage mag die Libelle Lolita ganz besonders die Wärme.


  Und sie hilft weiterhin allen Tieren, die Hilfe brauchen.


  [image: missing image file]Qu’est-ce qu’un peu de chaleur peut faire du bien


  Laurie s’allonge dans le sable du désert et étend ses jambes et ses bras. Ah, c‘est Craquo qui arrive:


  «Regarde, Laurie, ce que mes parents nous ont offert.»


  «À quoi bon ces modèles-là, Craquo?», demande Laurie.


  «Tu ne connais pas cela? Ce sont des lunettes de soleil.»


  Les amis mettent les lunettes de soleil et sommeilent dans le sable du désert.


  Ils écoutent les sons de Nicolas et de Marie qui jouent sur un petit tambourin.


  «Vraiment jolies, ces lunettes de soleil, Laurie.


  On voit que tu vas beaucoup mieux maintenant», dit Craquo.


  «Ah oui, c’est cela, cher Craquo. Qu‘est-ce qu´un peu de chaleur peut faire du bien…»,

  répond Laurie et sourit toute contente.


  Depuis ce jour-là la libellule Laurie aime la grande chaleur.


  Et elle continue à aider toutes les animaux qui ont besoin de secours.


  Illustration
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  Weitere Bücher / Other books


  Weitere Bücher und Hörspiele
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      Marienkäfer Marie findet einen Malkasten. Alle Tieren malt sie an. Die Tiere finden das gar nicht lustig. Marie ist darÜber sehr traurig. Sie fliegt von zu Hause weg! Wird Marie einen Ort finden, wo sie ihre Punkte malen darf?

      	[image: image]

      

      Marienkäfer Marie ist verzweifelt. Sie kann nicht mehr malen. Ihre Hand und ihr Flügel sind verstaucht. Die Libelle Lolita, die immer anderen Tieren hilft, verarztet auch Marie. Wird Marie jemals wieder richtig malen können? Als der Sommer sich dem Ende neigt, geht es Lolita gar nicht gut. Wer hilft jetzt Lolita?
    


    
      	[image: image]

      

      Marienkäfer Marie sucht eine Wildschweinborste und trifft dabei auf das kleine Wildschwein Max, der sich nicht dreckig machen will. Doch dann fällt eine Freundin von Max ins Moor. Kann Max ihr helfen?

      	[image: image]

      

      Ideal zum Sprachenlernen!

      Eine Auswahl der besten Lieder der Serie Marienkäfer Marie in Deutsch und Englisch.

      Andere Kombinationen in verschiedenen Sprachen: z. B. Russisch, Spanisch, Türkisch, Chinesisch.
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      Der kleine Bussard Horst möchte keine Mäuse fangen. Er spielt lieber mit den Mäusen. Seinen Eltern gefällt das gar nicht! Doch dann wird die Bussardfamilie von Krähen bedroht...

      	[image: image]

      

      Marienkäfer Marie trifft die kleine Schwalbe Ina. Keiner möchte mehr Inas Gute-Nacht-Lieder hören, die sie den ganzen Tag über singt. Darüber ist Ina sehr traurig. Als ihre Familie in den Süden fliegen will bleibt Ina bei ihrer kranken Freundin Marie.
    


    
      	[image: image]

      

      Marienkäfer Marie macht eine Reise in die Berge und trifft dabei auf die kleine Gämse Jana, die nicht, über Stock und Stein, springen will. Doch dann bricht eine Lawine los. Jana und Marie werden in einer Höhle eingeschlossen…

      	[image: image]

      

      Zitronenfalter Zitro möchte sich unbedingt verlieben. Doch was er auch probiert, irgendwie klappt es nicht mit dem Verlieben. Doch dann passiert etwas, mit dem er nicht mehr gerechnet hat...
    

  


  Autres livres et pièces radiophoniques de la séries
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      Marie la coccinelle peint tous les animaux avec des points. Cela les animaux ne trouvent pas du tout gai. Marie en est très triste. Elle s’envole de chez soi! Est-ce que Marie trouvera un lieu où elle peut peindre?

      	[image: image]

      

      Marie la coccinelle est désespérée. Elle ne peut plus peindre. Sa main et son aile sont entorses. La libellule de Laurie, qui aide toujours les autres animaux soigne aussi Marie. Est-ce que Marie pourra peindre jamais encore? Quand l’été s’incline à la fin, ça ne va pas du tout bien à Laurie. Qui aide maintenant Laurie?
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      A la recherche d’une soie de sanglier, Marie touche Max le petit sanglier. La crotte et le gâchis trouve Max dégoûtant! Il veut pas se salir. Tous les animaux en rient. Max ne le trouve pas du tout gai. Mais alors, une amie de Max menace de se noyer dans le marécage. Est-ce que Max peut la sauver?

      	[image: image]

      

      Multilingue. Idéal pour la connaissance des langues. Mise à jour, avec des nouvelles chansons connues, en deux langues avec des versions instrumentale: Nominé au Prix Europa. Autres combinaisons linguistiques, countries, voir ci-dessous les différents pays.
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      Le petit Busard Benoît ne veut pas attraper de souris. Il préfère jouer avec elles. Cela ne plaît pas du tout à ses parents! Mais voilà que la famille Busard est menacée par de méchants corbeaux...

      	[image: image]

      

      Marie la coccinelle rencontre la petite hirondelle Isabelle. Comme Isabelle chante des berceuses à longueur de journée, personne ne veut plus l‘écouter. Cela rend Isabelle très triste. Lorsque sa famille veut migrer vers le Sud, Isabelle reste auprès de son amie Marie, qui est tombée malade.
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      Marie la coccinelle voyage à travers les montagnes et rencontre la petite étagne Élodie qui ne veut pas sauter d‘un rocher à l‘autre. Mais soudainement une avalanche se détaché. Élodie et Marie se retrouvent enfermées dans une grotte...

      	[image: image]

      

      Le papillon citrin Paul aimerait absolument tomber amoureux. Mais quoi qu‘il fasse, cela ne marche jamais vraiment. Jusqu‘à ce qu‘il se passe quelque chose d‘inattendu...
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    Download e-books, epubs, Hörspiele, Musik und Lieder!

    

    Sehen, Hören, Singen, Lesen stehen für die multimediale Serie Marienkäfer Marie die international mit Büchern, Hörspielen und Liedern, in acht Sprachen ausgebaut wurde:

    In Deutsch, Englisch, Französisch, Italienisch, Spanisch, Russisch, Türkisch und Chinesisch.

    In den international größten Downloadportalen ist die mehrsprachige Serie vertreten, als e-book, epub, PDF oder als audio-file u. a. mp3.

    

    Die pädagogisch wertvollen Tiergeschichten sind von heiterer Grundstimmung und stellen universelle Werte wie Hilfsbereitschaft, Toleranz und Freunschaft dar.

    

    Zielgruppen:

    Kinder im Vorschulalter und Schulalter die eine spannende Tiergeschichte in zwei Sprachen lesen und lernen wollen. Dazu haben sie die Möglichkeit das Gelesene auch zu Hören und zu Singen und die Geschichte auch über die Bilder zu verstehen. Siehe auch Hörspiele mit Liedern.

    

    Voir, entendre, chanter, lire: voilà ce qui caractérise la série multimédia internationale Marie la coccinelle dont les livres, les pièces radiophoniques et les chansons sont disponibles dans huit langues:

    allemand, anglais, français, italien, espagnol, russe, turc et chinois.

    Vous pouvez trouver la série multilingue dans les plus grands sites de téléchargement en epub, ebook, PDF ou encore en audio (mp3).

    

    Ces histoires d’animaux d’un grand intérêt pédagogique présentent un univers joyeux où il s’agit de trouver les vraies valeurs de la vie telles que la serviabilité, la tolérance et l’amitié.

    

    Cible:

    Ces histoires d’animaux passionnantes s’adressent à des enfants d’âge préscolaire et scolaire qui désirent lire et apprendre deux langues. Il y a la possibilité d’écouter le texte, de chanter les chansons qui l’accompagnent, ou simplement de comprendre le texte grâce aux jolies illustrations.

    

    Download a free short animation film:

    www.marie-kinderbuchverlag.de/site_10/inplanung_10.html

    

    © and all rights by Marie-Kinderbuchverlag

    www.marie-kinderbuchverlag.de

    © Ladybird Marie records
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    Die Seepferdchenbande (Band 1)


    Im Jahre 2555 n. Chr., lebt in den Meerestiefen eine Seepferdchenbande in einem untergegangenen Leuchtturm.

    Seepferdchenprofessorin Kora macht mit Hilfe ihres Muschelfernrohres eine tolle Erfindung. Sie kann Seepferdchen in die Hülle von Menschen beamen (verwandeln).

    Die Menschen leben auf Seifenblaseninseln, die nicht untergehen können. Sie nehmen nach der Verwandlung das Wesen und Aussehen der Seepferdchen an.

    Als Punky, ein Mitglied der Seepferdchenbande wieder mal verfolgt wird, beamt ihn die Professorin in die Hülle eines Menschen. Dieser ist ein nervöser Dirigent, der ein Konzert leiten soll. Doch er findet seinen Taktstock nicht. Das Publikum ist sehr ungeduldig und fordert ihn auf endlich anzufangen. In diesem Augenblick verwandelt er sich langsam in das Seepferdchen Punky.

    Und hier beginnt das erste Abenteuer der Seepferdchenbande.
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    Die Seepferdchenbande (Band 2)


    Die Suche nach den verlorenen Eltern


    Punky und Lollo suchen verzweifelt ihre vermissten Eltern.

    Mit Hilfe des Muschelfernrohres der Professorin Kora entdecken sie endlich ihre Eltern. Sie leben auf den Seifenblaseninseln unter den Menschen. Von ihnen wurden sie aus dem Meer gefischt.

    Gegen ihren Willen müssen sie für die Menschen arbeiten.

    Die Seepferdchenbande will das auf keinen Fall hinnehmen!

    Koralie, die Tochter der Professorin hat ein Plan.

    Und hier beginnt das zweite Abenteuer der Seepferdchenbande.
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    Le gang des hippocampes (Tome 1)


    En l’an 2555 de notre ère, une tribu d’hippocampes habite les profondeurs de l’océan dans un phare qui a sombré.


    La professeur hippocampe Cora a fait une invention épatante grâce à son télescope de coquillages. Elle parvient à téléporter des hippocampes dans le corps d’humains. Les humains habitent sur des îles de bulles de savon qui ne peuvent pas couler. Après la téléportation, les humains prennent les traits des hippocampes.


    Lorsque Punky, l’un des membres du gang des hippocampes, se fourre une fois de plus dans le pétrin, la professeur le téléporte dans le corps d’un humain. Celui-ci est chef d’orchestre et très nerveux, car il doit diriger un concert mais ne parvient pas à retrouver sa baguette. Le public perd patience et l’exhorte de commencer le concert tout de suite. Justement à ce moment-là, le chef d’orchestre commence à se transformer lentement en Punky l’hippocampe.


    Et c’est ainsi que commence la première aventure du gang des hippocampes.
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    Le gang des hippocampes (Tome 2)


    À la recherche des parents disparus


    Punky et Lola cherchent désespérément leurs parents disparus. Finalement, ils les retrouvent grâce au télescope de coquillages de la professeur Cora.


    Leurs parents habitent à présent parmi les humains sur l’île des bulles de savon. Ce sont les humains qui les ont pêchés et les voilà forcés de travailler pour eux. Mais c’est sans compter sur le gang des hippocampes!


    Coralie, la fille de la professeur, a une idée pour secourir les parents de Punky et Lola.


    Et c’est ainsi que commence la deuxième aventure du gang des hippocampes.

  


  Neuauflage des Klassikers


  [image: missing image file]Neuauflage des Klassikers! Deutsch-Französisch.

  Marienkäfer Marie ist verzweifelt. Sie kann nicht mehr malen.

  Ihre Hand und ihr Flügel sind verstaucht. Die Libelle Lolita, die immer anderen Tieren hilft, verarztet auch Marie.

  Wird Marie jemals wieder richtig malen können?

  Als der Sommer sich dem Ende neigt, geht es Lolita gar nicht gut.

  Wer hilft jetzt Lolita?


  


  [image: missing image file]Une nouvelle édition du classique en français-allemand!

  Marie la coccinelle est désespérée. Elle ne peut plus peindre. Sa main et son aile sont entorses. La libellule de Laurie, qui aide toujours les autres animaux soigne aussi Marie. Est-ce que Marie pourra peindre jamais encore?

  Quand l‘été s‘incline à la fin, ça ne va pas du tout bien à Laurie.

  Qui aide maintenant Laurie?
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